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Benutzerhinweise für Naß-/Trockensauger 
 
Vor Benutzung des Gerätes unbedingt lesen und beachten! 
Bitte lesen Sie auch die beiliegenden Sicherheitshinweise aufmerksam durch! 

 
MONTAGE 
Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung. Schließen Sie es vor der Montage nicht an das Stromnetz an.  
Zubehörteile aus dem Sauger entnehmen. 
• Laufrollen (Abb. a) in die Aufnahmen (Abb. b) bis zum Einrasten eindrücken. Aufnahmen auf Gerät stecken 

(Abb. 2) und mit den mitgelieferten Schrauben befestigen. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

• Saugschlauch bis zum Anschlag in den Sauganschluss drehen (Abb.2). 
 

• Die 2 Saugrohre zusammenfügen und in den Saugschlauch einstecken (Abb. 3) 
 
• Der Tragegriff ist mit den mitgelieferten Schrauben zu befestigen. 

 
Düsen 
Im Zubehör befinden sich folgende Düsen: 
• Hauptsaugdüse für alle Böden für Nass- und Trockeneinsatz 
• Fugendüse zum Säubern von Ritzen und schmaler Spalten an Autositzen, Schubladen usw. 

 

 
 

ARBEITEN MIT DEM NASS/TROCKENSAUGER 
ACHTUNG! Keine brennbaren oder explosiven Flüssigkeiten aufsaugen. Bei Öl, Benzin, Alkohol, 
Lösungsmittel usw. besteht Explosions- und Brandgefahr. 
• Keine heißen und brennenden Stäube oder Asche (weder in heißem noch in kalten Zustand) aufsaugen. 
• Den Staubsauger nicht in explosionsgefährdeten Räumen verwenden. 
• Netzspannung überprüfen. 
Bitte beachten Sie auch die beiliegenden Sicherheitshinweise. 

 
Trocken-Saugen: 
Falls Schaumstoff-Filter vorhanden, von Motorkopf nehmen.  
Staubbeutel an der Aufnahme im Inneren des Tankes befestigen (Abb. 4). 
Düsen für Trockeneinsatz: Hauptsaugdüse, Fugendüse  

 
Nass-Saugen: 
Staubbeutel entfernen. Schaumstoff-Filter über Motorkopf stülpen (Abb. 5). 
Mit Saugschlauch oder Saugrohr oder Hauptsaugdüse 
Flüssigkeit aufsaugen.  
Automatische Abschaltung durch Schwimmerventil, Behälter entleeren. 

 
Gebläsefunktion: 
Saugschlauch vom Sauganschluss am Tank entfernen. Saugschlauch an Luftauslass am Motorkopf 
anschließen. Gerät einschalten um Gebläsefunktion in Betrieb zu nehmen. Verwendbar mit Schlauch oder 
aufgesetzten Rohren.  
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Deutsch Sicherheitshimweise für Naß-/Trockensauger
Vor Benutzung des Gerätes unbedingt lesen und beachten!

English Safety instructions for wet and dry vacuum cleaners
Before start-up please read these instructions!

Français Condignes de sécurité pour aspirateurs á sec/par voie humide
Avant de mettre l’appareil en service, veuilez lire sa notice!

Italiano Istruzione di sicurezza per aspiratori di liquidi e aspiratori a
secco 
Prima della messa in servizio, leggete le istruzioni de sicurezza!

Nederlands Veilegheidsvoorschriftem voor machines voor nat en droog zuigen
Lees de veiligheidsvoorschriften vóór de ingebruikname van uw machine!

Español Advertencias y consejos de seguridad para aspiradores en seco
y en húmedo.
Antes de poner en marcha el aparato deberán leerse detenidamente
las instrucciones de seguridad!

Português Sicherheitshimweise für Naß-/Trockensauger
Vor Benutzung des Gerätes unbedingt lesen und beachten!

Dansk Sikkerhetshenvisninger for vad- og tørsuger
Følg sikkerhedsforskrifterne før ibrgtagningen!

Norsk Sikkerhetshenvisninger for støv-og vannsugere
Ma leses før maskinen tas i bruk!

Svenska Säkerhetsanvisningar för vat- och torrsugare
Beakta särskilt säkeretsanvisingarna!
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Magyar Biztonsági útmutató medvesen és szárazon szívó
készülékekhez. A készülék használata elött feltétlenül olvassa el
és vegye figyelembe!

Cesky Condignes de sécurité pour aspirateurs á sec/par voie
humide 
Avant de mettre l’appareil en service, veuilez lire sa notice!

Slovensko Istruzione di sicurezza per aspiratori di liquidi e aspiratori a
secco 
Prima della messa in servizio, leggete le istruzioni de sicurezza!

Polski Wskazówki bezpiecze´nstwa dla odkurzaczy mokrych i suchych
Przeczta´c obowizkowo jeszcae przed u´zcien urzadzenia i przestrze-
ga´c!

Româneste Advertencias y consejos de seguridad para aspiradores en
seco y en húmedo. Antes de poner en marcha el aparato deberán
leerse detenidamente las instrucciones de seguridad!

PucckNN

Türkçe SIVI/Kuru AtIklar için Elektrik Süpürgesi Güvenlik Bilgileri
Cihazi kullanmayaa baslanadan önce, kesinlikle okuunuz ve 
verilen bilgilere dikkat ediniz!

Srpski Sigurnosna uputstva za usisivace mokrih i suvih otadaka
Pre upotrebe uredjaj obvezno procitajte ove uputstva i pridzavajte
se isih!

Slovensky Bezpecnovenia pre odsávace na prevádzku zasucha a zamokra
Pred pouzitím pristroja sei tieto ustanovenia bezpodmienecne precítajte
a dodrziavajte ich!

Hrvatski Sigurnosne upute za usisavac za suho i mokr
Prije uporabe aparata obavzno procítajte ove upute te íh se
pridrzavaejte!
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Deutsch

Sicherheitshinweise Für Naß-/Trockensauger

Vor Benutzung des Gerätes unbedingt lesen und beachten!

Wenn Sie bein Auspacken einen Trasport-
schaden feststellen, dann benachrichtigen
Sie Ihr Verkaufshaus.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung Ihres Gerätes und beacht-
en Sie besonders diese Sicherheitshinweise.

Die an dem Gerät angebrachten Warn-und
Jinweisschilder geben wichtige Hinweise Für
den gefahrlosen Betrieb.

Neben den Jinweisen in der
Betriebsanleitung müssen die allgemeinen
sucherheits- und Unfallverhütungs-
Vorschriften des Gesetzebers berüchsichtigt
werden.

Stromanschluß
Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muß mit der Spannung der
Stromquelle übereinstimmen.

Schutzklasse I - Gerät dürfen nur an ord-
nungsgemäß geerdeten Stromquellen
angeschlossen werden.

Bei diesem Gerät darf bei Verwendung oder
Ersatz von Netzanschlußleitungen nicht von
der vom Jersteller angegebenen Type
abgewichen werden. Beachten Sie die
Wartungshinweise. Bestell-Nr. und Type
siehe Betriebsanleitung. Den Netzstecker
niemals mit nassen Händen anfassen. 

Es ist darauf zu achten, daß die
Netzanschlußleitung oder das
Verlängerungskabel nicht durch Überfahren,
Quetschen, Zerren oder dergleichen verletzt
oder beschädigt wird. Schützen Sie das
Dabel vor Jitze, Öl und scharfen Kanten.

Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluß-oder Verlängerungskabel
müssen der Spritz-wasserschutz und die
mechanische Festigkeit gewährleistet
bleiben. Beaxhten Sie die
Wartungshinweise.

Die Reinigung des Gerätes darf nicht mit
Schlauch oder Hochdruckwasserstrahl erfol-
gen (Gefahr von Kurzschlüssen oder
anderen Schäden).

Anwendung
Das Gerät mit den Arbeitseinrichtungen, ins-
besondere die Netzanschlußleitung und das
Verlängerungskabel, ist vor Benutzung auf
ordnungsgemäßen Zustand und
Betriebssicherheit zu überprüfen. Falls der
Zsutand nicht einwandfrei ist, darf es nicht
benutzt werden.

Niemals explosive Flüssigkeiten, brennbare
Gase, explosive Stäube sowie unverdünnte
und Lösungsmittel aufsaugen! Dazu zählen
Benzin, Farbverdünner oder Heizöl, die
durch Verwirbelung mit der Saugluft explo-
sive Dämpfe oder Gemische bilden kônnen,
ferner Aceton, unverdünnte Säuren und
Lösungsmittel, Aluminium- und
Magnesiumstäube. Zusätzlich können diese
Stoffe die am Gerät verwendeten Âaterialien
angreifen.

Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstände aufsaugen.

Menschen und Tiere dürfen mit diesem
Gerät nicht abgesaugt werden.

Dei Einsatz des Gerätes in Gefahrbereichen
(z. B. Tankstellenº sind die entsprechenden
Sicherheitsvorschriften zu beachten. Der
Betrieb in explosionsgefährdeten Räumen
ist untersagt.

Bedeinung
Die Bedienperson hat das Gerät bestim-
mungsgemäß zu verwenden. Sie hat die
örtilchen Gegebenheiten zu berücksichtigen
und beim Arbeiten mit dem Gerät auf Dritte,
insbesondere kinder, zu achten.

Das Gerät darf nur von Personen benutzt
werden, die in der Handhabung unterwiesen
sind oder ihre Fähigkeiten zum Bedienen
nachgewiesen haben und ausdrücklich mit
der benutzung beauftragt sind.

Das Gerät darf nicht von Kindern oder
gebrechlichen Personen ohne Aufsicht
betrieben werden.

Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen
solange das Gerät nicht ausgeschaltet und
der Netzstecker nicht abgezogen ist.
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Transport
Beim Transport des Gerätes ist Motor stil-
lzusetzen und das Gerät sicher zu befesti-
gen.

Wartung
Vor dem Reinigen und Warten des Gerätes
und dem Auswechseln von Teilen ist das
Gerät auszuschalten und bei etzbetriebenen
Geräten der Netzstecher zu ziehen. Bei der
Umstellung auf eine andere Funktion ist das
Gerät auszuschalten.

Instandsetzungen dürfen nur durch suge-
lassene Kundendienststellen oder durch
Fachkräfte für dieses Gebiet, welche mit
allen relevanten Sicherheitsvorschriften ver-
traut sind, durchgeführt werden.

Ortsveränderliche gewerblich benutzte
Geräte unterliegen der
Sicherheitsüberprüfung nach VDE 0701.

Zubehör und Ersatzteile
Es dürfen nur Zubehör und Ersatsteile ver-
wendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehör und
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr dafür,
daß das Gerät sicher und störungsfrei
betrieben werden kann.

Dieses Gerät ist nicht für die gesundheitsge-
fäheitsgefährlicher Stäube geeignet.

Geräte mit elekrischen Verbindungen im
Saugschlauch
Der Schlauch darf zum Reinigen nicht in
Wasser getaucht werden.

Naßsauger
Dieses Gerät ist nur bei ausdrücklicher
Kennzeichnung für die Absaugung gesund-
heitsgefährlicher Stäube geeignet. Beachten
Sie die sicherheitstechnischen Hinweise in
der Betriebsanleitung!

Die Wasserstandsbergensungseinrichtung
muß
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DE  -FÜR GERÄTE MIT EINGEBAUTER 
STECKDOSE

Dieser Staubsauger hat eine eingebaute Steckdose für den 
direkten Anschluss eines Elektrogeräts (Kreissäge, Bohrmaschine, 
Schleifmaschine etc.) am Staubsaugergehäuse und eine 
automatische Geräte-Einschaltfunktion für eine saubere 
Arbeitsumgebung.

WARNUNG! Schließen Sie keine Werkzeuge oder Geräte an 
die Staubsauger-Steckdose an, die die – in der Tabelle oben 
genannte – maximale Steckdosenleistung überschreiten.
Die Nennleistung ist auf der Geräteplakette angegeben. Um 
das Verletzungsrisiko zu reduzieren, muss das Werkzeug 
ausgeschaltet werden (O) OFF, bevor der Schalter in die 
(=) AUTO Position gebracht wird. (DAS GERÄT NICHT 
UNBEAUFSICHTIGT LAUFEN ODER AM NETZ LASSEN).

Mit diesem Schalter wird die automatische Geräte-

Einschaltfunktion des Staubsaugers ausgewählt. In der Stellung 

(–) ON läuft der Staubsauger ununterbrochen. In der Stellung  

(=) AUTO schaltet der Staubsauger sich gleichzeitig mit dem 

Elektrowerkzeug automatisch ein und aus.

Für die automatische Geräte-Einschaltfunktion ist eine 
Mindestleistungsaufnahme des Elektrowerkzeugs von 60 Watt 
erforderlich. Die maximale Nennleistung der Steckdose ist aus der 
Tabelle oben ersichtlich.

Durch Öffnen der Steckdosenklappe erlangen Sie Zugang zur 
Buchse. Wenn der Stecker, den Sie einstecken möchten, nicht in 
die Buchse passt, nehmen Sie keine Änderungen daran vor. Das 
ist gefährlich und führt zum Erlöschen der Garantie.

REPARATUR ODER ERSATZ VON TEILEN

Führen Sie keine Wartungsarbeiten am Gerät durch, wenn der 
Netzstecker noch in der Steckdose steckt.

Diese Geräte enthalten elektrische Bauteile, die ersetzt werden 
können. Es wird empfohlen, Reparaturen oder Teileaustausch von 
einem qualifizierten Techniker durchführen zu lassen. Nur vom 
Hersteller empfohlene Originalersatzteile verwenden.
Falls die Steckdosenklappe sich löst, abbricht oder beschädigt 
wird oder die Klarsichtkappe über dem Schalter beschädigt wird 
oder abhanden kommt, das Gerät nicht mehr benutzen und 
reparieren lassen.

            230 Volt    230 Volt       230 Volt   
        Spannung       50Hz       50Hz       50Hz 
   
Max.
Motorleistung:
Max.
Anschlussleistung
Steckdose:

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200

EN     -FOR UNITS WITH BUILT- IN RECEPTACLE

This vacuum cleaner is equipped with a built-in electrical socket 
which allows a power tool (circular saw, drill, sanding machine, 
etc...) to be plugged directly into the cover assembly, and an 
automatic tool triggering feature for a clean work environment.

!WARNING! Do not plug any tool or appliance rated over the 
maximum wattage for the receptacle as noted in the chart 
above into the electrical socket on the vacuum cleaner. 
Check nameplate of the tool for the wattage rating. To 
reduce the risk of injury, tool must be turned (O) OFF before 
placing switch in the  (=) AUTO position. (NEVER LEAVE THE 
UNIT RUNNING OR PLUGGED IN UNATTENDED).

The power switch is used to select the automatic tool triggering 

feature built into the vac. With the (–) ON position selected, the 

vac will simply run continuously. When the (=) AUTO position 

is selected, the vac will automatically turn on and off when the 

power tool is turned on and off.

For the auto tool triggering feature to work, the power tool must 
draw a minimum of 60 Watts. The maximum wattage rating for 
the electrical socket is rated in the chart above.

Lift cover upward on the receptacle to access the socket. If the 
plug you are inserting does not match the socket construction, 
do not attempt any modifications as this could cause a hazard 
and will void any warranty.

REPAIR OR REPLACEMENT OF PARTS

Never attempt any service to the unit unless the power cord is 
disconnected from the power receptacle.

These units incorporate electrical components that can be 
replaced. It is recommended that repair or part replacement 
be performed by a skilled technician. Only use original 
manufacturer recommended replacement parts.
If the receptacle cover becomes detached, broken or damaged, 
or clear boot over switch would be damaged or missing, 
discontinue operation and have the unit repaired.

             230 Volt   230 Volt       230 Volt   
           Voltage      50Hz      50Hz      50Hz

Max Wattage 
from Motor

Max Wattage
from Receptacle

  1400 1600 1800   

  1600 1400 1200
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